0.0.1 Kakudha
kakudhasuttam

0. At Savatthi

savatthiyam

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling in Saketa, at the Dark Forest Dear Park.
Then when the night had advanced, Kakudha, son of the
devas, with unsurpassable beauty, having illuminated
the entire Dark Forest, visited with the Auspicious One.
Upon arrival, having bowed down to the Auspicious One,
he stood to one side. Having stood to one side, Kakudha,
son of the devas, said this to the Auspicious One.

evam me sutam ekam samayam bhagava sakete
viharati afijanavane migadaye. atha kho kaku-
dho devaputto abhikkantaya rattiya abhikkanta-
vanno kevalakappam anjanavanam obhasetva yena
bhagava tenupasankami. upasankamitva bhaga-
vantam abhivadetva ekamantam atthasi. ekaman-
tam thito kho kakudho devaputto bhagavantam
etadavoca:

2. “Do you rejoice, O samana?”

nandasi samanati?



3. “On gaining what, O friend?”

kim laddha avusoti?

4. “Well now, O samana, do you sorrow?”

tena hi samana socasiti?

5. “On losing what, O friend?”

kim jiyittha avusoti?

6. “Well then, O samana, you neither rejoice nor sor-
row.”

tena hi samana neva nandasi neva' socasiti?

7. “That is so, O friend.”
evamavusoti.

“I hope you are untroubled, O bhikkhu,
I hope no delight is to be found [in you];
I hope that seated alone,

discontent does not submerge you.”
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kacci tvam anagho? bhikkhu,
kacci nandi® na vijjati;

kacci tam ekamasinam,

arati nabhikiratiti.

“Indeed untroubled am I, O yakkha,
and delight is not to be found [in me];
and for me seated alone,

discontent does not submerge [me].”

anigho* ve aham yakkha,
atho nandi na vijjati;
atho mam ekamasinam?®,
arati nabhikiratiti.

“How are you untroubled, O bhikkhu,
how is delight not to be found [in you];
how is it that seated alone,

discontent does not submerge you.”

katham tvam anagho® bhikkhu,
katham nandi na vijjati;
katham tam ekamasinam,

arati nabhikiratiti.

“Truly, delight is born for the one who is trou-
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bled,

for in whom delight is born, truly there is
trouble;

the untroubled bhikkhu who is free from de-
light,

you should know [me] thus, O friend.”

aghajatassa ve nandi,
nandijatassa ve agham;
anandi anagho’ bhikkhu,
evam janahi avusoti.

“Alas, after a long time I see,

the brahmin who is fully quenched;

the untroubled bhikkhu, free from delight,
having crossed over the adhesion in the world.”

cirassam vata passami®,
brahmanam parinibbutam;
anandim anagham bhikkhum,
tinnam loke visattikanti.
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